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Jurgita Venckienė
Lietuvių kalbos institutas, Vilnius

Aušros (1883–1886) kalbos pokyčiai 
ir redaktorių kalbinės nuostatos

Jonas Mačiulis‑Maironis knygoje Apsakymai apie Lietuvos praeigą (Tilžė, 1891), pa-
rašytoje 1886‑aisiais, nurodė lietuvių bendrinės kalbos pagrindu jau esant pasirinktą 
tarmę: „Isz tarmių iszrinkta paliko Kauniszkē, kuri yra dailiausē ir kurią jau daugu-
mas szneka“1. Kalbos etalonu jis laikė Antano Baranausko Anykščių šilelį2 ir Aušrą 
(Tilžė, Ragainė, 1883–1886):

[A]tspaudinimas‑gi vysk. Baranauskio „Anykszczių Szilelio“ yra tartum pradźia nau-
jos eros arba laiko; tadą tai pasirodē ir pirmas lietuviszkas laikrasztis „Auszra“. Nů 
to laiko negana yra jeib’ kaip raszyti3. 

1883–1886 m. išėjo 40 Aušros numerių. Leidinio kalba tapo pavyzdinė inteligenti-
jai, ja remtasi leidžiant vėlesnius periodinius leidinius, o redakcijos pasirinkta pieti-
nių vakarų aukštaičių (toliau – vak. a.) patarmė tapo bendrinės kalbos (toliau – bk) 
pagrindu. Petras Jonikas tvirtino, kad būtent „‘Aušra’ […] pramynė rašomajai kalbai 
kelią, į kurį įstojo vėlyvesnieji laikraščiai ir spaudiniai“4. Tačiau jis pastebėjo, kad 
Aušros kalba dar nebuvo stabili, ir tai siejo su redaktorių kaita5.

Šiame straipsnyje aiškinamasi, kuo remiantis formuotas Aušros kalbos modelis, 
analizuojama, kaip ir kodėl jis keitėsi, kokią įtaką turėjo besikeičiantys redaktoriai. 
Tuo tikslu aptariamos jų nuostatos dėl kalbos modelio šaltinių, paskelbtos pačiame 
leidinyje ir paaiškėjusios iš egodokumentų. Aušros leidėjų pasirinktõs pietinių vak. a. 
patarmės pagrindiniai, skiriamieji bruožai išlaikyti net ir keičiantis redaktoriams. Vis 
dėlto Aušros kalba nemažai įvairavo, o pokyčiai dabar padeda įvertinti redaktorių 
nuostatas ir jų realizaciją Aušroje. 

1.  REDA    K TORIAI     . Pirmame Aušros numeryje (toliau  – A1 1883) nurodytas 
leidėjas Jonas Basanavičius (1851–1927), o A2–A4 1883 įrašytas redakcijos atstovas 

1  [Mačiulis‑Maironis] 1891, 181.
2  Baranowski, Weber 1882, 2–24.
3  [Mačiulis‑Maironis] 1891, 182.

4  Jonikas 1933, 432.
5  Jonikas 1933, 418–432; Jonikas 1972.
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Rytų Prūsijoje (toliau – RP), Ragainėje – Jurgis Mikšas (1862[?]–1903). Periodinių lei­
dinių lietuvių kalba (1823–1940) bibliografijoje (toliau  – PLB I) teigiama, kad pirmųjų 
keturių numerių redaktorius buvo Basanavičius (ir vėliau A9 1885–A4 1886)6. Jis pats 
yra rašęs, kad „visa raštiška medega“ ėjo per jo rankas, jis redagavęs pirmųjų septy-
nių numerių rankraščius7. Joniko manymu, Basanavičius rūpinosi Aušros turiniu, bet 
nebūtinai ir redagavimo reikalais8. Kadangi A1–A4 1883 spaudą prižiūrėjo Mikšas9, 
tikėtina, kad jis tuos numerius ir redagavo bei skaitė korektūras10. Ir Jonas Bulota 
rašė, kad Basanavičius 

į Ragainę atsiųsdavo daugiau ar mažiau spaudai parengtą svarbiausią, bet ne visą 
žurnalo medžiagą. J. Mikšui teko rūpintis numerio papildymu ir parengimu spaudai, 
rinkinio maketavimu, korektūra, spausdinimu, ekspedicija, atsakinėti į gausius laiškus11.

Taigi kartu su Basanavičiumi A1–A4 1883 redaktoriumi laikytinas ir Mikšas. 
1883‑iųjų rudenį Mikšas išvyko iš Ragainės į Žemaitiją (pirmiausia Kalnujus, pas 

Mečislovą Davainį‑Silvestraitį)12. A5 1883 kaip „Iszdavikas ir redakteris“ įrašytas 
Jonas Šliūpas (1861–1944) (A5 1883 152). Tokia informacija nurodyta ir PLB I13. Tačiau 
Jonikas yra pastebėjęs, kad medžiagą ne visada redagavo leidinyje nurodyti redak-
toriai 14. Vaclovas Biržiška ir Jonikas teigė, kad A5 1883 RP rūpinosi Martynas Jankus, 
o redagavo pats Basanavičius15. (Be to, Biržiška pabrėžė, kad redaguoti Jankus nega-
lėjęs, nes „pats lig tol nieko nerašęs“16  – vadinasi, į leidybos darbus įėjo ir tekstų 
redagavimas.) Pats Šliūpas teigė redagavęs nuo A6 1883 (rugpjūčio mėn.)17. A5 1883 
kalbos analizė patvirtina, kad ji artima Basanavičiaus bk projektui18. 

Palikti Prūsiją Šliūpui liepta 1884‑ųjų kovo 13 d.19, todėl jis skubėjęs parengti me-
džiagos būsimiems numeriams, kad leidyba nesustotų20. Pats tvirtino Aušrą redagavęs 
iki A7/8 1884 (liepos–rugpjūčio numerio)21. Biržiškos duomenimis, redaktoriumi Šliū-
pas buvo iki A5/6 1884 (gegužės–birželio numerio)22. Iš kalbos ypatybių galima spręs-
ti, kad ir dalies A5/6 1884 tekstų Šliūpas neberedagavo23. PLB I nurodyta dar ankstes-
nė data: Šliūpą Mikšas pakeitęs nuo A4 188424. Pats Mikšas tvirtino, kad redaguoti jis 
vėl ėmėsi 1884‑ųjų kovo pabaigoje25. Domas Kaunas pasikliovė Šliūpo tvirtinimu, kad 

6  PLB I 179.
7  [Basanavičius] 1903, 72–73. 
8  Jonikas 1972, 160.
9  Biržiška 1932, 65; Totoraitis 1914, 237. 
10  Dainauskas 1983, 720; Kaunas 1996, 97–98; 

Jonikas 1972, 160.
11  Bulota 1986, 110. 
12  Kaunas 1996, 74–76. Tiksli Mikšo išvykimo 

data nėra nustatyta, įvairūs autoriai mini 
skirtingas datas. Domo Kauno duomeni-
mis, tai galėjo įvykti 1883‑iųjų spalio pra-
džioje (Kaunas 1996, 71–72).

13  PLB I 179. Šliūpas A5 1883 redaktoriumi 
laikomas ir LE („Aušra“, 1953, 467).

14  Jonikas 1972, 160.

15  Biržiška 1933, 114; Jonikas 1972, 160.
16  Biržiška 1933, 114.
17  Šliūpas 1936, 27. Taip pat žr. Basanavičius 

1903, 72; Vidmantas 1995, 32.
18  Apie Basanavičiaus bk projektą žr. Venc-

kienė 2007, 30–32; Venckienė 2020, 6–10.
19  [Šliūpas] 1884, 362. 
20  Šliūpas 1936, 24.
21  Šliūpas 1936, 27; taip pat žr. Basanavičius 

1903, 72; Vidmantas 1995, 32.
22  Biržiška 1932, 115.
23  Venckienė 2007, 38–50, 106–111.
24  PLB I 179.
25  Mikšas 1903, 606.
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prieš išvykdamas jis redakcijos reikalus perdavęs Mikšui, t. y. kad Šliūpą iš karto 
pakeitė Mikšas26. Nors Basanavičius rašė, kad Šliūpui išvykus nuo 1884‑ųjų gegužės 
iki 1885‑ųjų rugpjūčio vėl redagavo Jankus, ir tik tada redakciją perėmė iš Žemaitijos 
sugrįžęs Mikšas27, veikiausiai Jankų jis teminėjo kaip formalų redaktorių (A7/8 1884–
A9 1885 Jankus įrašytas kaip už redakciją atsakingas asmuo RP). 

Basanavičius rašė, kad Mikšas laikraštį redagavo „iki galui ‘Aušros’ berželyje m. 
1886 m.“28; Biržiškos nuomone, paskutinius du numerius rengė Juozas Andziulai-
tis‑Kalnėnas29. Veikiausiai ir čia Basanavičius Mikšą nurodė dėl to, kad jis įrašytas 
paskutiniųjų numerių (A5–A6 1886) atsakomuoju redaktoriumi (dar žr. 1 lentelę). 

A numeriai Redaktorius
A1–A4 1883 Basanavičius, Mikšas
A5 1883 Basanavičius
A6 1883–A5/6 (A7/8) 1884 Šliūpas
A5/6 (A7/8) 1884–A4 1886 Mikšas
A5–A6 1886 Andziulaitis-Kalnėnas

1 lentelė. Aušros redaktoriai

Jonikas svarbiausiais Aušros kalbos bei rašybos prižiūrėtojais laikė Mikšą ir Šliūpą; 
jie perrašinėję visus rankraščius, nes raidžių rinkėjai vokiečiai nebūtų surinkę neaiš-
kiai parašytų lietuviškų tekstų30.

A1–A5 1883 spausdino J. Albano ir Kristupo Kybelkos spaustuvė Ragainėje, A6 
1883–A7/8 1885 – Otto von Mauderode’s spaustuvė Tilžėje, A9 1885–A6 1886 – Mik-
šo spaustuvė, buvusi irgi Tilžėje31.

2.  AUŠROS K ALBOS      MODELIO        Š ALTINIAI       . Aušros redakcija, veikiausiai 
reaguodama į Juozapo Miliausko‑Miglovaros užklausą dėl rašybos, A4 1883 jam skir-
tame komentare nurodė savo kalbos šaltinį: „Musu statraszas (tiesrasztis, ortograpija) 
yra Szleiker’io pastatytasis“ (A4 1883 120). Kuriantis bk, sąvokos rašyba (statraszas, 
tiesrasztis, ortograpija) ir rašomoji kalba buvo vartojamos sinkretiškai ir čia turėta galvo-
je ne vien ortografija, bet ir kiti kalbos sluoksniai. Taigi redakcija buvo nusprendusi 
remtis Augusto Schleicherio Handbuch der Litauischen Sprache (Praha, 1856; toliau – 
SchlG), kurią puikiai vertino Basanavičius: „Yra tai auksztôs wertês darbas ir reikalin-
gas dēl kiekwieno, kursai norētu musu kalbą paźinti; gailu wien, jog iszpardůtas ir 
sunku yra gauti pirkt“ (A3 1883 87). Dar geresnės nuomonės jis buvo apie Frydricho 
Kuršaičio Grammatik der littauischen Sprache (Halė, 1876; toliau – KG): „P. Kurszaiczio 
gramatika daugel wietose taiso kliaudas ir dapildo aną Schleicher’io“ (A3 1883 87).

26  Kaunas 1996, 79; Kaunas 2021, 360; apie 
Mikšo pakvietimą žr. Šliūpas 1923, 13.

27  Basanavičius 1903, 74.
28  Basanavičius 1903, 74.

29  Biržiška 1932, 65; taip pat žr. Grinius 	
1947, 47.

30  Jonikas 1933, 425.
31  PLB I 179; Raguotis 1997, 33.
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Daugiau užuominų apie kalbos modelio formavimą esama Jankaus atsiminimuose: 

Laikrašti leidžiant buvo numatyta, kad Basanavyčius taisys ir lygins visu rašybą, bet 
Basanavyčius vēl norējo taisyti pagal Ožkabaliu užgaidas, su visokiomis galuonems, 
kurios iki tol jokiame lietuviškame rašinyje nebuvo vartojamos32. 

Vadinasi, Basanavičius, nors ir vertino SchlG bei KG, norėjo per Aušrą skleisti savo 
bk projektą, paremtą Ožkabalių šnekta. Mikšas, to paties Jankaus teigimu, „taisė 
pagal Kuršaičio ir Šleicherio taisykles“33, t. y. rėmėsi KG ir SchlG arba (ir) kitame 
Jankaus rankraštyje minimu Kuršaičio leistu laikraščiu Keleiwis (Karaliaučius, 1849–
1880; toliau – K): „Mikšas taisė rašybą pagal Kuršaičio Keleivį“34. Taigi atrodytų, kad 
sprendimas remtis viena kuria gramatika nebuvo priimtas arba jo nesilaikyta. 

3. AUŠROS ORTO    G RA  F I J A. Raidynas yra pastebimiausias rašomosios kalbos 
sluoksnis35, tad nenuostabu, kad Aušros skaitytojai šiuo klausimu reiškė savo nuo-
monę. Jau minėta redakcijos replika dėl rašybos Miliauskui-Miglovarai, o A12 1884 
aiškintasi Antanui Kevličiui iš Šrensko („Antanui Kievl., Szr.“36), matyt, siūliusiam 
remtis Antano Juškos darbais: „Antano Juszkos rasztai ira musu raszliavoje nepasa-
komos verczios. Butu geras dalikas jo rasziba priimti, vienok dēl nekuriu priźascziu 
tai dar neeina padariti“ (A12 1884 421). Joniko manymu, redakcijos minėta priežastis 
buvo mažaraščių ir apskritai daugumos skaitytojų konservatyvumas37. Tačiau redak-
cija ortografijos reformų nevengė. 

A4 1883 paskelbtas sprendimas remtis SchlG, tačiau Aušroje nebuvo šios gramati-
kos rašmenų <ė>, <ë> [ie], <ż>; SchlG būdinga <ů> įsivesta nuo A2 1883, <v> – nuo 
A4 1883; iki A5 1883 vartota <ł>, kurios Schleicheris nevartojo. Mikšas, Jankaus tei-
gimu, rėmėsi KG, bet jos rašmenys <ė>, <iė> [ie], <cź>, <ß> irgi nevartoti, o jos <w> 
atsisakyta nuo A4 1883 (žr. toliau 3.6). 

Galūnių rašyba Aušroje varijavo mažiau, bet ir redaktoriams autoritetingų darbų 
ortografija skyrėsi nedaug. Kaip SchlG rašytas i, ()u ir priebalsinių kamienų nom. pl. 
‑ys (akys A4 1883 96, skiltys A6 1886 163, išskyrus ‑is A6 1883–A1 1885), ‑us (sunus A1 
1883 6, A5 1886 138); vardažodžių gen. pl. galūnė ‑u (drusku A2 1883 49, vaikinu A6 
1886 188, išskyrus ‑û A2–A4 1883); iness. sg. ir pl. galūnė su ‑e (lauke A1 1883 12, 
miszke A1 1886 13; kampuose A1 1883 15, Ožkabaliůse A12 1885 379); veiksmažodžių 
cond. 3 ‑tu (įkurtu A7 1883 211, naikintu A5 1886 148). Tai būdinga ir Baranausko bk 
projektui, kuriuo sekė Šliūpas38. Domėjimąsi Baranausko gramatika liudija ir jo laiš-
kai. Aleksandrui Dambrauskui 1881‑aisiais Šliūpas rašė: 

32  Jankus 1935, 10. 
33  Jankus 1935, 10.
34  Jankus [b. d.], 5. Apie Kuršaičio autoritetą 

Mikšui rašė Kaunas; jo teigimu, redaguo-
damas A1–A4 1883, Mikšas vadovavosi 
Kuršaičio mokymu, kiti redaktoriai jo irgi 
laikėsi (Kaunas 1996, 670).

35  Subačius 2005, 128–129.

36  Kauno ir Audronės Matijošaitienės pareng-
tame „Auszros“ archyve publikuojamas An-
tano Kevlicziaus laiškas Jankui, rašytas 
1884‑09‑20 iš Szreńsko (Kaunas, Matijošai-
tienė 2011, 148–149).

37  Jonikas 1972, 227.
38  Jonikas 1933, 421; Jonikas 1972, 286.
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prašitšiau pranešti man apie tai, ar K. Baranauskas nuo praėjusiu metu pardirbo iš 
naujo savo kalbamokslį, ar ne; jei jį partaisė, tai prašitšiau, jei turi parsirašęs tamsta 
ar kitas geras draugas, ir jei ira tai galimas daiktas, man tą parrašą atsiųsti39.

Tiesa, Aušroje Šliūpas taikė ne visus Baranausko bk projekto ortografijos principus, 
pavyzdžiui, nesilaikė taisyklės nežymėti [č, dž] minkštumo prieš užpakalinės eilės 
balsius, i kamieno nom. pl. galūnėje rašyti ‑ys. 

Vis dėlto Aušros ortografija nebuvo stabili, ji kito keičiantis redaktoriams.

3.1.  <e>,  <ē>,  <ê> [ė] .  Pirmaisiais Aušros leidimo metais varijavo balsio [ė] žymėji-
mas40. A1 1883 [ė] žymėtas raide <e> (kaip ir [e]; bedos A1 1883 24, negalejo A1 1883 3, 
sutwerimo A1 1883 10). A2 1883 įsivestos dvi diakritinės raidės: <ē> (nom. pl. aszarēlēs 
A2 1883 27, nom. pl. didelēs pilēs A2 1883 36, garbē A2 1883 50) ir <ê> kaip gen. sg. rodik
lis (garbês A2 1883 33, gentystês A2 1883 26, knygutês A2 1883 25). Toks modelis Mikšo 
buvo nusižiūrėtas iš RP raštų, jis būdingas ir Jankaus minėtam Kuršaičio K, pagal kurį 
Mikšas esą redagavęs Aušrą41 (plg. paskutinio Keleiwio numerio Giminē K13 1880 49, 
turēti K13 1880 52; gen. sg. Garbês K13 1880 50, Krikßcʒionyſtês K13 1880 49). Kauno tei-
ginys, kad Mikšas „visiškai pripažino J. Basanavičiaus autoritetą ir idėjinę viršenybę“ 
ir „jausdamas kompetencijos stoką, medžiagos iš esmės netaisė“ (kitoje vietoje pridur-
ta, kad „Mikšas šiek tiek taisė surinktos medžiagos kalbą“42), neatrodo tikslus. Panašiau, 
kad Mikšas visai drąsiai papildė Aušros raidyną: įvedė <ē>, <ê>, <ô>, <û> (žr. toliau 3.2).

Nuo A6 1883 laikraštį redagavęs Šliūpas raidės <ê> atsisakė (plg. 2 lentelę). 

A5 1883 A6 1883 A5 1883 A6 1883
girtůklystês 147 draugistēs 164 teviškês 132 tēviszkēs 180
meilês 124 meilēs 159 upês 130 upēs 170
Ragainês 130 Ragainēs 165 źemês 124 źamēs 154
senovês 129 senovēs 163

2 lentelė. Balsio [ė] žymėjimas gen. sg. galūnėje A5 1883 ir A6 1883

O <ē> įsitvirtino, vartota iki laikraščio leidimo pabaigos. SchlG ir KG rašmuo <ė> 
Aušroje nebuvo perimtas. 1885 m. keliuose straipsneliuose gana nuosekliai vartota 
<ė> (pavyzdžiui, Šliūpo „Asilai ir darbininkai“ A7/8 1885 218–219 ir „Źvirblakregźdźei“ 
A7/8 1885 219–220; plg. 1 pav.) rodo, kad A6 1883–A8 1885 spausdinusi Mauderode’s 
spaustuvė spaudmenį <ė> turėjo; todėl tikėtina, kad <ē>, o ne <ė> pasirinkta ne dėl 
spaustuvės galimybių. 

3.2.  <ô,  û>.  A2 1883 kartu su kilmininką rodančia diakritine <ê> įsivestos ir dar 
dvi raidės su skliauto formos cirkumfleksu – <ô, û>, jos irgi žymėjo kilmininką – <ô> 

39  Šliūpas 1881‑11‑16.
40  Venckienė 2007, 106–107.

41  Jankus [b. d.], 5. 
42  Kaunas 1996, 65–67.
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1 pav. A7/8 1885 218: <ē> ir <ė> Šliūpo straipsnyje 
„Asilai ir darbininkai“; 
KAVB: Rsp 0 / Au-68
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vienaskaitos, <û> daugiskaitos (<ô> druskôs A5 1883 129, lygumôs A2 1883 36, seminarijôs 
A4 1883 104; <û> baugingû nelaimiû A3 1883 69, nekuriû pilekalniû A2 1883 36). Šias 
raides Mikšas irgi nusižiūrėjo iš RP spaudos, jos vartotos ir Kuršaičio K. Basanavičiaus 
knygose <ô>, <û> nebuvo, tad Mikšas jo vartosenos nepaisė. 

A6 1883 redagavęs Šliūpas, keisdamas raidyną, šitų diakritinių kilmininko ženklų 
atsisakė, nes, kaip akcentavo Jonikas, jie buvo neįprasti Didžiajai Lietuvai43. 

3.3.  <y>,  <i> [ i ͘ ] .  A1–A4 1883 ilgasis [i]͘ žymėtas <y> (gywa A1 1883 3, kłausyk A2 
1883 25, nusidyvyti A4 1883 114), kaip ir SchlG44 bei KG. A5 1883 daugiausia redaga-
vo Basanavičius ir turbūt tik baigiant rengti numerį prisijungė Šliūpas. Šiame nume-
ryje [i ͘] ženklintas ne tik <y>, bet ir <i> (givenančio A5 1883 122, givates A5 1883 127, 
narsibia A5 1883 135, pasakiti A5 1883 147)45. Redakcija šio numerio skaitytojus infor-
mavo apie rašybos įvairavimą: 

Kadągi p. Mikšui atsitraukus, „Aušra“ ant greituju negalējo rasti tam tikrą rēdiką, tai 
5 numeris ties įsiųstais į redakcija, raštais atspaudintas labai išrodo šerpetůtas, jame 
sumaišitas ir raštas ir tarmes. Visi aulinkiniai46 numeriai išeis taip nutaisiti, kaip pri-
deri — nēs rēdiku paliko Jonas Szliupas (A5 1883 149).

A6 1883 redagavęs Šliūpas rašmens <y> atsisakė: ir ilgasis, ir trumpasis balsis 
žymėtas <i> (givenimo A6 1883 153, iszarditi A6 1883 164, teisibę A6 1883 183). Jonikas 
šį pokytį siejo su Šliūpo ir Jono Spudulio rašybos principais47. 

Vėliau, 1884 m. viduryje, Šliūpą vėl pakeitęs Mikšas dar apie pusę metų išlaikė 
<i> [i͘], bet iš A5/6 1884 išspausdinto redakcijos atsakymo Antanui Kriščiukaičiui 
matyti, kad tai Mikšui nebuvo priimtina: 

Teisibē, nepripratusiam prie dabarnikszczio „Auszros“ statraszo sunku skaititi neēsant 
nei jokio perskirimo tarp ilgojo ir trumpojo i, kuri balsē, a atitraukus, daugiausiai 
lietuviszkos kalbos źodźiůse randasi. Kad prie u nei jokio skiriaus nedaroma, tai cze 
nēko nekenkia, nēs ta balsē retai musu kalbos źodźiůse tesiranda. Szvēźų, nepripras-
tą źodį atrasdamas kartais, neźinai nei ką pradēti, nei kaip jįjį isztarti (A5/6 1884 211).

Todėl nuo 1885‑ųjų Mikšas grąžino grafemą <y> (gyvenimą A1 1885 4, mąstyti A1 
1885 17, neteisybēs A2 1885 33).

3.4.  <cz>,  <č> [č] ;  <sz>,  <š> [š] .  Priebalsiams [č], [š] žymėti nuo A1 1883 pasirink-
ti tradiciniai DL ir SchlG digrafai <cz> (Czekai A1 1883 21, sweczias A1 1883 19), <sz> 
(raszte A1 1885 10, szeszeliui A1 1883 3). A5 1883, kuriame labai įvairavo ilgojo [i͘] 
žymėjimas, išspausdintas su diakritiniais rašmenimis <č> (prabočû A5 1883 133, źalčei 
A5 1883 124), <š> (priešintis A5 1883 122, šiaudiniû A5 1883 134)48. Šio pokyčio inicia

43  Jonikas 1972, 227.
44  SchlG buvo rašyta, kad <y> rodo ilgumą 	

(„y bezeichnet die länge“ [SchlG 9]).
45  Venckienė 2007, 107.

46  Aulinkinis ‘paskesnis, tolesnis’ (LKŽe).
47  Jonikas 1972, 227.
48  Venckienė 2007, 107–108.
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torius buvo Basanavičius, 1883 m. spalio 18 d. Jankui rašęs: „Vietoje – kaip rankraščiůse 
stovi sz tegul spaudina š, o vietoj cz – č“49. A6 1883 redaktoriumi tapęs Šliūpas, ne-
paisydamas Basanavičiaus, sugrąžino ankstesnius digrafus <cz>, <sz>50. 

3.5. <ł>,  <l> [ l ] .  A1–A4 1883 kietajam [l] žymėti vartotos SchlG ir KG <l> ir tradi-
cinė DL raštų <ł>, tik pirmoji dažnesnė. A1 1883 abi raidės vartotos pramaišiui pir-
muose trijuose tekstuose: Basanavičiaus „Priekalboje“ (A1 1883 4 iš eilės: kalbos, kal-
ba, ilgai, kałbą, bałsu, Słowenus, paklaustumem, slowenystes, kalbos, mokslą, iszkałos, moksło 
kałbomis, iłgai, weikału, Laimingesnio, łaiko, bełukuriuodami, reikalus; taip pat negałetu), 
Baranausko „Lietuwôs senowês paminejime“ ir Andriaus Vištelio eilėraštyje „Lie-
tuwiszkoji Kalba“. Kituose straipsniuose (ir Basanavičiaus) dominavo <l>, o <ł> visai 
reta (6× 12-oje puslapių). 

A2–A4 1883 vartotos abi raidės <ł> ir <l>, bet ne pramaišiui, o skirtingo dydžio 
šrifto tekstuose. Pagrindiniu šriftu išspausdinti straipsniai turi <ł>, pavyzdžiui, A2 
1883 Jurgio Zauerveino (Georg Sauerwein) „Kałbôs dalykuose“ (kałboje A2 1883 28, 
moksło A2 1883 27), Miliausko‑Miglovaros „Lietuwa“ (kałba A2 1883 35, płunksnos A2 
1883 35), Basanavičiaus „Apie senowes Lietuwos piles“ (płotas A2 1883 36, uźkłupę 
A2 1883 41), Šliūpo „Simanas Daukantas, Lietuwôs rasztininkas“ (moksłą A2 1883 42, 
weikałus A2 1883 43), Basanavičiaus „Skruzdeliû Atsilankymas“ (łukuriůdamas A2 1883 
44, szłůta A2 1883 44); taip pat korespondencija Isz Lietuvôs. 

Tekstai su <l> išspausdinti mažesniu51 arba platesniu šriftu. A2 1883 tai buvo 
Vištelio „Regejimas“ (Klausyk A2 1883 32, stebuklai A2 1883 30), Prano Lipšto „Ap-
raszymas źemes turtû“ (mokslas A2 1883 48, ůla A2 1883 47), Basanavičiaus recenzija 
Juliaus Lipperto knygai Die Religionen der europäischen Culturvölker, der Litauer, Slaven, 
Germanen, Griechen und Römer in ihrem geschichtlichen Ursprunge (Berlynas, 1881) (wei­
kalus A2 1883 49) ir redakcijos atsakymai į skaitytojų laiškus „Gromatnyczia“. Vadi-
nasi, redakcija norėjo raidės <ł> [l], bet tekstuose ne pagrindiniu šriftu <ł> stoką lėmė 
ribotos Mauderode’s spaustuvės galimybės. 

A5 1883 nuostatos pasikeitė – grafemos <ł> imta vengti, tai matyti iš tęstinių Ba-
sanavičiaus straipsnių A4 1883 ir A5 188352 (žr. 3 lentelę).

A4 1883 A5 1883
„Apie senovês Lietuvôs piles“ „Apie Senovês Lietuvôs piles“
łabu 99
łaukůse 98
nełaimingus 98
nupłukdįu 99

labai 130
lauke 130
nelaimingoje 129
perplauktie 131

49  Jonikas 1972, 226.
50  Jonikas 1972, 227.
51  Taip pat ir išnašos, pavyzdžiui, Basanavi-

čiaus straipsnis „Skruzdeliû Atsilanky-

mas“ išspausdintas su <ł>, o išnaša – su 
<l> (nedailus, placzia, plaukdams, pulkai A2 
1883 47). Tokių atvejų esama ir daugiau. 

52  Venckienė 2007, 108.
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A4 1883 A5 1883
„Keli źodźei apie kolerą“ „Keli źodźei apie Kolera“
apłankyti 112
iszsipłatinus 110
łabai 111
łaike 112
łaukan 113
mēszłas 113
sēkłoms 111
sziłumą 113
vēmałai 113

aplankitu 140
platinasi 140
labai 139
laike 141
laukan 139
mešlas 139
seklos 142
šilumôs 141
vemalai 142

3 lentelė. Priebalsio [l] žymėjimas tęstiniuose Basanavičiaus straipsniuose A4 1883 ir A5 1883

Nuo A6 1883, kai Šliūpas reformavo raidyną, <ł> nebevartota53. Mikšui vien tik 
<l> [l] irgi tiko, ji viena tevartota jo parankiniuose SchlG ir K leidiniuose. 

3.6.  <w>, <v> [v] .  A1–A3 1883 rašyta tradicinė DL ir KG bei K raidė <w> (Piewu 
A1 1883 9, wardais A2 1883 55, Wytautas A3 1883 76). Basanavičiaus iniciatyva nuo 
A4 1883 <w> pakeista SchlG rašmeniu <v>54 (dvasē A4 1883 90, smarkavo A4 1883 98, 
Viešpatie A5 1883 140). Skaitytojams (redakcijos žinutė skirta Miliauskui‑Miglovarai) 
paaiškinta: „Sąbalsis v, kursai paprastam dvigubam w isztarmēje lyginas, yra szime 
[sic!] numeryje įvestas, nēs tokiu budu źodźei, kuriůse v randasi, susitrumpina (w 
antrą tiek vietôs uźima nekaip v)“ (A4 1883 120).

3.7.  <ź>,  <ž> [ž] .  A1 1883–A7/8 1885 priebalsis [ž] žymėtas grafema <ź>, kuri 
sutapo su KG (SchlG <ż>; maźą A7 1883 185, gen. sg. źemes A1 1883 3). Nuo A9 1885, 
kai iš Mauderode’s spaustuvės Tilžėje persikelta į ten pat veikusią Mikšo, diakritikas 
<ʹ> pakeistas <ˇ>55, plg. <ź>: maźo A7/8 1885 196, źydint A7/8 1885 202, źodźio A7/8 
1885 180; <ž>: priežiuroje A9 1885 276, žingsniu A9 1885 257, žmonēs A9 1885 263, 
žodžiu A9 1885 273. Tikėtina, kad šio pokyčio galėjo siekti Basanavičius, su <ž> dar 
1884 m. išleidęs Oškabaliun dainas (Tilžė, 1884), o 1885 m. knygas Žirgas ir vaikas 
(Tilžė, 1885) ir Isz priežasties atradimo Lietuvoje raszyto akmens (Tilžė, 1885).

3.8.  <ů>,  <uo> [uo].  A1 1883 dvibalsis [uo] žymėtas digrafu <uo> (nuopelnus A1 
1883 5, prapuole A1 1883 9, ruoszimes A1 1883 7), o A2 1883 įsivesta SchlG, KG ir K dia-
kritinė raidė <ů>56 (jůkiasi A2 1883 25, nůbodźei A2 1883 29, szlůtą A2 1883 44). A2 1883 
dviraidis rašmuo <uo> liko tik antraštėse, išspausdintose didesniu šriftu, ir Miliaus-
ko‑Miglovaros eilėraštyje „Lietuwa“ bei pavieniuose žodžiuose, išspausdintuose pa-
sviru šriftu (plg. 2 pav.). Tokia pati <uo> ir <ů> vartosena ir A3–A5 1883. Akivaizdu, 

53  Venckienė 2007, 108.
54  Jonikas 1972, 226.

55  Venckienė 2007, 109.
56  Venckienė 2007, 109.
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2. pav. A2 1883 25: [uo] žymėjimas <uo> straipsnio antraštėje 
(dalykuose), pasviru šriftu (tuomi) ir <ů> pagrindiniu šriftu 
išspausdintame tekste (rokůtojis); 
KAVB: Rsp 0 / Au-68
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kad įvairavimą lėmė spaustuvės galimybės. A6 1883 pasviru šriftu spausdintas tekstas 
jau turi <ů>57 (plg. sakitůsi A6 1883 157, Źamaicziůse A6 1883 179), o A7 1883 214 ir ant
raštė išspausdinta su <ů> (plg. Girtůklio divai). Šis rašmuo, įprastas RP lietuvių raštams, 
tiko ir Mikšui, ir Basanavičiui, su <ů> spausdinusiam savo knygas 1884 m. ir vėliau58.

Rašmuo <ů> išliko ir redaguojant Šliūpui. Įdomu tai, kad jis 1882 m. kovą laiš-
kuose rašė <uo>59, o po dvejų metų – <ů>60. Tad tapęs Aušros redaktoriumi ar anksčiau, 
nusižiūrėjęs į Aušrą, Šliūpas keitė ir savo rašybą. Joniko teigimu, sektinas jam atrodė 
Baranausko bk projektas, o čia irgi buvo <ů>61.

3.9. i n s t r. s g. F.: ‑ ( i )a ,  ‑ ( i )ą ;  ‑e ,  ‑ę .  A1–A5 1883 instr. sg. f. galūnės ‑a (pagelba 
A5 1883 143, skara A1 1883 12), ‑e (małone A5 1883 144, upe A1 1883 23) sutapo su 
SchlG ir KG. Redaguoti pradėjęs Šliūpas A6 1883 įsivedė ‑(i)ą (lietuviszką kalbą A6 
1883 179, valdźią A6 1883 155), ‑ę (giminę A6 1883 156, įtekmę A7 1883 212)62. Tokias 
galūnes Jonikas irgi siejo su Baranausko bk projektu63. 

Šliūpui pasitraukus, A5/6 1884 instr. sg. galūnės ‑(i)ą, ‑ę liko tik jo paties straipsniuo-
se, pavyzdžiui, „Debesiu iszsklaidimas“ (sunkią vergistę A5/6 1884 154), ir korespon-
dencijoje (lietuviszkąją důną A5/6 1884 176, maskoliszkają valdźią A5/6 1884 182), taip pat 
Basanavičiaus straipsnyje „Senatvē lapinēs kepurēs“ (arēlką A5/6 1884 159, didźią karu­
menę A5/6 1884 160). Kituose tekstuose, tarp jų ir Basanavičiaus, atsirado ‑a, ‑e, pvz.: 
Basanavičiaus „Lietuviu skundas“ (duszia A5/6 1884 164), „Knįgos apie Lietuvą“ (isz­
mirusia Prusu tarmene A5/6 1884 204), Petro Vileišio „Medega statant trobas“ (pastatita 
plita A5/6 1884 171, siena A5/6 1884 170, tiesia eglele A5/6 1884 172), Mikalojaus Akelai-
čio „Gromata brolio Ak. isz Pariźiaus“ (gamta A5/6 1884 199, literatura A5/6 1884 199), 
Antano Kriščiukaičio „Matēmatikiszkas źemēs apraszimas“ (iszmintinga savo kalba A5/6 
1884 207). Veikiausiai pirmieji A5/6 1884 tekstai buvo parengti spaudai Šliūpo, o likusius 
tvarkė jau Mikšas. Nuo A7/8 1884 instr. sg. f. galūnėje rašyta tik ‑(i)a, ‑e.

3.10.  n o m. p l. m. ‑e i ,  ‑ ia i ;  INSTR    . PL . M. ‑e is ,  ‑ ia is .  A1–A5 1883 remiantis 
SchlG nom. pl. m. rašyta ‑ei (ryźei A5 1883 139, Totorei A1 1883 8), instr. pl. m. ‑eis 
(paupeis A1 1883 17, Wokieczeis A1 1883 3). A6 1883 redaktoriumi tapęs Šliūpas šitas 
galūnes pakeitė į ‑iai (jaunikaicziai A6 1883 159, skiscziai A6 1883 176), ‑iais (drabuźiais 
A6 1883 155, lietuviais A6 1883 154). Joniko manymu, tokias lytis Šliūpas vartojo irgi 
dėl Baranausko įtakos64. Tiesa, jos sutapo ir su KG. 

Šliūpui išvykus, Mikšas ‑iai, ‑iais išlaikė iki 1884‑ųjų pabaigos (kaip ir <i> [i͘]; po­
pēriai A12 1884 409, stabmeldźiais A12 1884 407), o A1 1885 sugrąžino ‑ei, ‑eis (mylēto­
jei A1 1885 12, źodźeis A1 1885 11)65.

57  A6 1883 antraštėse nebuvo žodžių su [uo].
58  Plg. Basanavičius 1884; Basanavičius 1885a; 

Basanavičius 1885b.
59  Žr. Šliūpas 1882-03-11.
60  Žr. Šliūpas 1884-03-17.

61  Plačiau apie Baranausko bk projektą žr. 
Venckienė 2015, 87–129.

62  Venckienė 2007, 109.
63  Jonikas 1933, 421; Jonikas 1972, 286.
64  Jonikas 1972, 287.
65  Venckienė 2007, 110.
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3.11.  APIBENDRINIMAS             . Aušros ortografija buvo reformuota keletą kartų, 
labiausiai pirmaisiais leidimo metais (žr. 4 lentelę). Pokyčiai buvo susiję daugiausia 
su redaktorių kaita.

Basanavičius ir Mikšas Basanavičius Šliūpas Šliūpas / Mikšas Mikšas
A1 
1883

A2 
1883

A4 
1883

A5 
1883

A6 
1883

A5/6 
1884

A7/8 
1884

A1 
1885

A9 
1885

[ė] <e> <ē>, <ê> <ē>
[o, u] <o, u> <ô, û> <o, u>

[i ͘] <y> <y>, <i> <i> <y>

[č], [š] <cz, sz> <č, š> <cz, sz>
[l] <l>, <ł> <l>
[v] <w> <v>
[ž] <ź> <ž>
[uo] <uo> <ů>
instr. 
sg. f.

‑a, ‑e ‑ą, ‑ę ‑a, ‑e;
‑ą, ‑ę

‑a, ‑e

nom., 
instr. pl.

‑ei, ‑eis ‑iai, ‑iais ‑ei, ‑eis

4 lentelė. Aušros numeriai, kuriuose atsirado ortografijos pokyčių 

A4 1883 redakcija informavo, kad remiasi SchlG, ir iš tiesų nuo to numerio įsivesta 
SchlG vartota <v>; su SchlG sutapo jau anksčiau vartotos <y>, <cz>, <sz>, <ů>, taip pat 
instr. sg. f., (i)ŏ kamieno nom., instr. pl. galūnės (tačiau nebuvo SchlG <ė>, <ë> [ie], <ż>). 
Redaguojant Mikšui daugiau orientuotasi į RP raštus (<ē>, <ê>, <ô>, <û>, <ů>, <w>). 
Jam pasitraukus, A5 1883 Basanavičiaus iniciatyva atsirado <č, š> ir įsivyravo tik vie-
nintelė <l> [l]. Redaktoriumi tapus Šliūpui, A6 1883 nebeliko Mikšo <ê, ô, û>, Basana-
vičiaus <č, š> ir <y>, pakeistos instr. sg. f., (i)ŏ kamieno nom., instr. pl. galūnės. Kai 
Šliūpą pakeitė Mikšas, A1 1885 sugrąžinta <y>, vėl keitėsi instr. sg. f., (i)ŏ kamieno 
nom., instr. pl. Taigi bendrõs vieningos nuomonės dėl raidyno redakcija neturėjo.

Dėl spaustuvės galimybių pirmuosiuose numeriuose įvairavo <l> ir <ł>, <uo> ir 
<ů> vartosena. Su spaustuvės pakeitimu sietina A9 1885 atsiradusi raidė <ž> vietoj 
ankstesnės <ź>. 

4. V a r i j u o j a n č i o s  š n e k t ų  f o r m o s. Aušros kalbos pagrindas – pietinių 
vak. a. patarmė, artima SchlG bei KG aprašytajai RP lietuvių kalbai66: išlaikyti dvi-
garsiai [am, an, em, en], „nosiniai“ balsiai, nekirčiuotų galūnių [ė], [o], balsis [a] nom. 
sg. m. galūnėje ‑as; balsiai [a, i] veiksmažodžių praes. 3 galūnėje67. Tačiau tos patarmės 

66  Jonikas 1972,163; Palionis 1995, 230; Zinke-
vičius 1992, 89.

67  Venckienė 2007, 35–36.
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trumpesnių galūnių formų redakcija vengė68, rinkosi SchlG ir KG pilnąsias, buvusias 
ir K: i, ()u ir priebalsinių kamienų vardažodžių instr. sg. su ‑mi69 (ugnimi A2 1883 39, 
sunumi A6 1883 157), ()ā, ē, i, ()u ir priebalsinių kamienų instr. pl. su ‑mis70 (tautomis 
A1 1883 3, teisibemis A1 1883 4, akimis A3 1883 71), ()ŏ, iŏ kamienų loc. pl. su ‑se71 
(metuose A1 1883 13, wingiuose A1 1883 17), dat. pl. su ‑ms72 (girnoms A3 1883 75, 
wargams A1 1883 6). 

Aušros redakcija pasirinko ir SchlG, KG bei K cond. 1 sg. su ‑čiau, nors pietinių 
vak. a. patarmėje dažnesnės formos su ‑čia, išskyrus tik šnektas arčiau RP73 (parody­
cziau A2 1883 25, tarnaučiau A5 1883 137)74. Bet tų šaltinių cond. formų su formantu 
‑b‑, nebūdingų DL pietiniams vak. a.75, vengė – jų pasitaikė tik RP autorių straips-
niuose, pavyzdžiui, Zauerveino76: galētumbei A3 1883 56, galētumbim A3 1883 61, źi­
notumbim A3 1883 5877. 

Aušros įvardžiuotinės nom. pl. m. formos su ‑iejie (einantiejie A7 1883 216, garbin­
giausiejie A1 1883 11, tretiejie A9 1884 299) SchlG ir KG78 paradigmose teduotos kaip 
gretiminės. Jos būdingos RP lietuvių šnektoms, o Lietuvoje pavartojamos pietinių 
vak. a. apie Šakius ir Jurbarką, bet irgi tik kaip gretiminės79. Gali būti, kad jos nusi-
žiūrėtos iš K (plg.: ēſantiejie K13 1880 3, Mylimiejie K13 1880 1), jas Mikšas vartojo savo 
Kalendrose (Ragainė, 1884)80. Tokios formos turėjo būti priimtinos visiems redaktoriams, 
laikraštyje nematyti mėginimų jas keisti81. O kai kurių formų vartosena kito keičian-
tis redaktoriams, kaip ir ortografija. 

4.1. e‑ ,  ei‑  IR   a‑ ,  ai‑ . A5 1883, kai iš redakcijos pasitraukė Mikšas, žodžių pradžios 
e‑, ei‑ pradėta keisti a‑, ai‑, nors iš pradžių nenuosekliai82, plg. esą A5 1883 130, esan­
čiai A5 1883 124 ir asame A5 1883 122, asi A5 1883 125. Tokios formos būdingos pie-

68  Jonikas 1972, 165–166.
69  LKA duomenimis, gretiminės pilnosios for-

mos užfiksuotos tik vietomis apie Vilkaviš-
kį, Barzdus, Kazlų Rūdą, Skriaudžius, Mo-
zūriškes ir kt. (LKA III, žemėl. Nr. 41–43).

70  Pietiniai vak. a. turi formas be galūnės ‑is 
arba tik be ‑i‑ (Zinkevičius 1992, 86; Zin-
kevičius 1994, 146). LKA nurodo, kad kai 
kur (Baltkojuose, Griškabūdyje, Barzduo-
se, Žvirgždaičiuose, Alksnėnuose, Pilviš-
kiuose ir kt.) greta sutrumpėjusių formų 
pavartojamos pilnosios (LKA III, žemėl. 
Nr. 63–66).

71  Pietinių vak. a. plote toks loc. pl. paprastai 
trumpinamas (LKTCh 42); LKA duomeni-
mis, pilnosios formos patarmėje pavartoja-
mos tik kaip gretiminės (LKA III, žemėl. 
Nr. 67).

72  Pietiniai vak. a. turi dat. pl. be ‑s (výram, 
žmonóm) (Rimša 1972, 78; Palionis 1979, 
219; Zinkevičius 1992, 86; Zinkevičius 

1994, 146). LKA III, žemėl. Nr. 56–61 nuro-
do, kad patarmės šiaurės ir vakarų dalis (į 
šiaurę nuo Kudirkos Naumiesčio, Barzdų, 
Vilkaviškio ir į vakarus nuo Šunkarių, Le-
kėčių, Vilkijos, Ariogalos iki Sudargo, Jur-
barko, Girdžių, Medininkų) pasitaiko gre-
timinių ()ŏ kamieno formų su ‑s, kitų ka-
mienų – dar siauresniame plote.

73  Rimša 1972, 79; Zinkevičius 1992, 86; Zin-
kevičius 1994, 147.

74  Venckienė 2007, 37.
75  Plg. Zinkevičius 1966, 366; Palionis 1979, 

221; Zinkevičius 1992, 91.
76  Palionis 1992, 231.
77  Venckienė 2007, 37.
78  SchlG 208; KG 246–247.
79  LKA III 59, žemėl. Nr. 51; Gerullis, Stangas 

1933, 40.
80  [Mikšas] 1884.
81  Venckienė 2007, 38.
82  Venckienė 2007, 38–39.
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3 pav. A7 1883 186: asame, reiki, źamę (2×); 
KAVB: Rsp 0 / Au-68
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tiniams vak. a., išskyrus vakarinį pakraštį ir plotą tos patarmės viduryje (teritoriją į 
šiaurę nuo Vilkaviškio, į vakarus nuo Kazlų Rūdos ir Lekėčių, į pietus nuo Kriūkų, 
Veliuonos ir Raudonės)83; maždaug tame pačiame plote vartojamos ir formos su ai‑84. 
Ši naujovė sietina su Basanavičiumi85, jo Ožkabalių šnektoje buvo formos su a‑86. Dėl 
ai‑ ploto ne visai aišku: LKA duomenimis, toje šnektoje turėtų būti tariama [ai]87, o 
LKTCh [ei] ir [ai] riba pažymėta truputį toliau į rytus88. Bet Basanavičius formas su 
a‑, ai‑ vartojo ir Oškabaliun dainose (ažerelin̨ 6; aina 7, praaigos 3).

Redaktoriumi tapus Šliūpui, Basanavičiaus a‑, ai‑ Aušroje įsitvirtino: A6–A7 1883 
jos dar retokos, o A8/10 1883–A4 1884 jau vyrauja (aglē A4 1884 125, ardvi A1/3 1884 
78, arzina A1/3 1884 47, aźeras A1/3 1884 80; ailę A4 1884 118, aiti A1/3 1884 2, ataitēs 
A8/10 1883 253; dar žr. 3 pav.). Ir pats Šliūpas tarp 1883 m. rugpjūčio 8 d. ir 1884 m. 
kovo 17 d. jas ėmė vartoti asmeniniuose tekstuose89 (gimtajai jo patarmei ši ypatybė 
nebūdinga90). 

A5/6 1884, keičiantis redaktoriams, aptariamųjų formų vartosena vėl keitėsi – su-
grąžinta e‑, ei‑ (esti A5/6 1884 167, eikime A5/6 1884 181). Tik Šliūpo straipsnyje „De-
besių iszsklaidimas“, Basanavičiaus „Senatvē lapinēs kepurēs“ ir dviejuose eilėraš-
čiuose – Liudmilos Malinauskaitės‑Šliūpienės „Paminējimas praeitēs“ bei Aleksandro 
Dambrausko „Giesmē prascziokēlio nemokanczio rasziti“ – liko formos su a‑, ai‑; 
veikiausiai šitą medžiagą anksčiau buvo parengęs Šliūpas. Kiti tekstai su e‑, ei‑ ti-
kriausiai jau redaguoti Mikšo (dar žr. 4 pav.). 

4.2.  b ū t i  p r a e s. SU   ē ‑  i r  e ‑. Nuo A2 1883, kai Aušra rūpinosi Mikšas, pra-
dėtos vartoti veiksmažodžio būti praes. 1, 2 pl., part. praes. ir part. indecl. praes. 
formos su ē‑ (ankstesniame numeryje balsiai [e] ir [ė] žymėti grafema <e>): 1 pl. 
ēsame A3 1883 81, part. ēsą A2 1883 26, part. indecl. ēsant A2 1883 26 (1, 2 sg. su e‑: 
esi A3 1883 58, A4 1883 107[2×], esu A2 1883 52, A2 1883 55). Tokios formos nusižiū-
rėtos nuo SchlG (esù, esì ir sam, sat, sava, sata SchlG 252) ar KG (eſù, eſì ir ſawa, 
ſata, ſame, ſate; ſs; ſant KG 287)91.

83  LKA II, žemėl. Nr. 9.
84  LKA II, žemėl. Nr. 10.
85  A5 1883 Basanavičiaus straipsniuose vy-

rauja žodžiai su e‑, ei, tačiau šiuos jo 
straipsnius Mikšas galėjo būti parengęs 
spaudai ankstėliau. Basanavičiaus a‑, ai‑ 
galbūt galėjo palaikyti ir Aušros bendra-
darbis Vištelis, apie formas esti ir asti už-
siminęs savo Kalbos dalykuose, rašytuose 
po 1901‑ųjų: „Teesiē, esu, esi, ēsti, esmi, 
eswa, esawa, esate, ēste, ēsme, ēsąs, esanti 
itt. źodźei […] Prusůse wartojemi, ir isz 
ten prisigriebe ir Lietuwoj’ […]. Wisoj Lie-
tuwo sako ‘Tewe musu kuris asi dangůse’ 
ne kuris [?] nesa sako kad Diewas dangůse 
nie[?] ne edąs. nes est’ ar esti ne gali buti 

ast. ne asti“ (Vištelis [b. d.], 8). Apie Vište-
lio siekį daryti įtaką laikraščio kalbai rašė 
ir Jonikas (Jonikas 1972, 162).

86  LKA II, žemėl. Nr. 9.
87  LKA II, žemėl. Nr. 10.
88  LKTCh, Vakarų aukštaičių kauniškių ir 

Klaipėdos krašto aukštaičių tarmės že
mėlapis.

89  Plg. esame 1r, esti 1r (Šliūpas 1883‑03‑10), 
eina 1r (Šliūpas 1883‑08‑08) ir aſant 2r, 
atſiaina 1r (Šliūpas 1884‑03‑17).

90  Šliūpas kilęs iš Rakandžių, Šiaulių r. (Vana-
gas 1996, 116). LKA II, žemėl. Nr. 9–10.

91  KG nurodytos ir gretiminės formos su <e> 
(ẽſawa, ẽſata, ẽſame, ẽſate KG 287).
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4 pav. A7/8 1884 219: einanczius, reikia, źemę; 
KAVB: Rsp 0 / Au-68 1  
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Kaip minėta (žr. 4.1), nuo A5 1883 žodžio pradžios e‑ (ir būti praes. formų ē-) 
pakeista a‑ (asame A6 1883 157, asat’ A5 1883 126, asi A5 1883 125, asmi A5 1883 137). 
A5/6 1884 į redakciją sugrįžęs Mikšas vėl grąžino ē‑92 (ēsame A5/6 1884 164).

4.3. niek‑ s u  <ie> ir  <ē>.  A1–A7 1883 žodžiuose, kurie prasideda niek‑ dvibalsis 
[ie] žymėtas <ie>: Nieks A3 1883 19, niekaip A3 1883 76, niekam A3 1883 85, niekůmet 
A3 1883 85, niekůmi A3 1883 72. SchlG ir KG buvo toks pats variantas, tik rašmenys 
kitokie, plg. nks SchlG 257; nikas KG 153.

A8/10 1883 kamieno niek‑ [ie] kai kuriuose tekstuose imtas žymėtas raide <ē> (Šliū-
po „Lietuviai kitą gadinę ir szendien“, Davainio‑Silvestraičio „Ar pritinka musu ba-
jorams buti lenkais“, Liudmilos Malinauskaitės‑Šliūpienės „Musu szalelē“, redakcijos 
„Gromatu skardinē“). Kituose A8/10 1883 tekstuose, net ir tų pačių autorių – Šliūpo, 
Davainio‑Silvestraičio, yra tik <ie> arba jis dominuoja, pavyzdžiui, Šliūpo straipsnyje 
„Simanas Daukantas“ – niek‑ 5×, nēk‑ 1×. Kitame numeryje A1/3 1884 šioje pozicijoje 
jau nuosekliai rašyta <ē>93 (nēks A1/3 1884 12, nēkadą A1/3 1884 1, nēkai A1/3 1884 55, 
nēknēkius A1/3 1884 55, nēko A1/3 1884 64, nēkůmi A1/3 1884 2, nēkus A1/3 1884 76).

Formos su <ē> atsirado redaguojant Šliūpui. Iš rankraščių matyti, kad niek‑ su <ė> 
jis ėmė rašyti savo laiškuose tarp 1882 m. kovo 11 d. ir 1884 m. vasario 26 d.94, galbūt 
tuo pačiu metu kaip ir Aušroje (plg. Šliūpo sinchroninį žodžio pradžios e‑, ei‑ ir a‑, 
ai‑ rašymą 1883–1884 m.). Redaguodamas Aušrą Šliūpas palaikė kai kuriuos Basana-
vičiaus pasiūlymus, bet aptariamų formų Basanavičius nevartojo – Oškabaliun daino­
se rašė nieko 10, Niekur nieko 17. O Mikšas jau minėtose Kalendrose rinkosi variantą 
nēk‑ (nēkas 50), ir 1884‑aisiais grįžęs redaguoti, šį variantą išlaikė, nors kitų Šliūpo ir 
Basanavičiaus inovacijų atsisakė. Galima spėti jį ir buvus nēk‑ iniciatoriumi.

4.4.  [ž]  <ź> 95 k i e t u m a s. A5 1883 Mikšo ir Stanislovo Railos korespondencijoje 
„Isz Lietuvôs“ šaknis žem‑ imta rašyti su grafema <a>, rodančia kietą priebalsį [ž]: Źa-
maitis A5 1883 146, źamês A5 1883 145. SchlG ir KG tokių formų nebuvo96. Tikėtina, kad 
źam‑ įvedė to numerio redagavimui vadovavęs Basanavičius, nes šitas variantas buvo 
ir 1884–1885 m. išleistose jo knygose, pavyzdžiui, Žirgas ir vaikas (Žamaitis 11, žames 5). 
Ožkabaliuose [ž] nekietinamas, bet pietinių vak. a. pietvakariniame pakraštyje netoli 
Ožkabalių (Vygreliuose, Liubave, Salaperaugyje, Navininkuose) kamiene prieš [e] 
priebalsis [ž] tariamas kietai97. Tad ši ypatybė Basanavičiui tikriausiai buvo žinoma.

Tokioms formoms pritarė ir Šliūpas, nors iš pradžių jam redaguojant rašyta ne-
nuosekliai (dar žr. 3 pav.). Matyt, tokia vartosena jam buvo labai neįprasta, nes prie-
balsių kietinimas jo patarmei nebūdingas98. 

92  Venckienė 2007, 40.
93  Venckienė 2007, 41.
94  Plg. niekados 1v, nieko 1v (Šliūpas 

1882‑03‑11) ir nėkaip 1r, nėko 1r (Šliūpas 
1884‑03‑17).

95  Priebalsiui [ž] – ir minkštam, ir kietam – žy-

mėti Aušroje vartota viena grafema <ź> 
(źenklina A8/10 1883 234, źinią A1/3 1884 20 
ir ąźůle A1/3 1884 16, paźadą A8/10 1883 228). 

96  Plg. żemè SchlG 292; źẽmė KG 55.
97  LKA II, žemėl. Nr. 87.
98  LKA II, žemėl. Nr. 87.
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A5/6 1884 grįžęs Mikšas šios inovacijos atsisakė99, plg. tęstinį Šliūpo straipsnį 
„Debesiu iszsklaidymas“ A4 1884 ir A5/6 1884: Źamē A4 1884 108, źamgabalius A4 
1884 105 ir beźemistēs A5/6 1884 158, Źemaicziai A5/6 1884 155, źemē A5/6 1884 156, 
źemvaldis A5/6 1884 157 (dar žr. 4 pav.).

4.5.  I n e s s. s g. 1883 m. Aušroje pramaišiui vartotos pilnosios ir sutrumpėjusios 
iness. sg. formos, pvz., Basanavičiaus „Skruzdeliû Atsilankymas“ A2 1883 43–47 (iš 
eilės): Toje szalyje, jame, akymirksnyj, tolybēje, szalyj, kerczioj, toj pat wałandēlēj, wisoj 
kołonijoj, apaczioj, pietinēj Amērikoj, Kanadoje, sziaurinēje Amērikoje, senowēje, Azijoje, 
Ketwirtame szimtmetyje. Į šių formų varijavimą dėmesys atkreiptas redaguojat Šliūpui, 
pilnosios ėmė dominuoti nuo A1/3 1884100. Veikiausiai jos nusižiūrėtos nuo SchlG ir KG. 
Šliūpo gimtajai šiaurinių vak. a. ir pietinių vak. a. patarmei būdingos sutrumpėjusios 
formos be ‑(j)e; tik kai kur pietinių vak. a. plote (Vilkaviškyje, Barzduose, Griškabūdy-
je, Šunkariuose ir kt.) pavartojama gretiminių formų su išlaikytomis galūnėmis101. 

4.6. I n f. S u  - t i ,  - t ie  i r  I n f. r e f l. S u  - t is ,  - t is i ,  - t ies ,  - t ies i .  A1–A4 1883 vy-
ravo su SchlG ir KG102 sutampančios bendratys su ‑ti (kryksztauti A1 1883 27, sekti A1 
1883 6); sangrąžinės su ‑tis (lygįtis A2 1883 47, tikētis A4 1883 89; labai retai – su ‑tisi: 
rupintisi A1 1883 4, stengtisi A2 1883 53).

A5 1883 tuose straipsniuose, kuriuose yra kitų Basanavičiaus inovacijų, pasirodė 
bendračių su ‑tie (rašintie A5 1883 122, uźrištie A5 1883 128). Veikiausiai ir jų inicia-
torius buvo Basanavičius  – tokių bendračių esama jo Oškabaliun dainose (1884), o 
vėliau ir bk projektą pristačiusioje knygoje Prie historijos musun rašybos (1899)103. Ba-
sanavičiui bendratys su ‑tie turėjo būti įprastos, jos būdingos vakarinei pietinių vak. a. 
daliai, fiksuotos netoli Ožkabalių esančiuose Klampučiuose, Keturvalakiuose104. 

Kai kurias Basanavičiaus inovacijas palaikęs, bendratims su ‑tie Šliūpas nepritarė – 
nuo A6 1883 įtvirtino savo patarmei būdingą variantą su ‑ti105 (muszti A6 1883 157, 
rupēti A6 1883 157, vaikiti A6 1883 157, źinoti A6 1883 157). Be to, jis redagavo ir 
ankstesnių numerių sangrąžines bendratis su ‑tis: A6 1883 pasirodė variantas su 
‑tiesi (belstiesi A6 1883 157, imtiesi A6 1883 157, kabintiesi A6 1883 156, vadintiesi A6 
1883 157). Ir šiuo atveju keitėsi paties Šliūpo asmeninė vartosena: ankstesnį variantą 
su ‑tisi 1884 m. pavasarį jau buvo pakeitęs ‑tiesi106. Jo gimtajai patarmei tokios bend
ratys nebūdingos, vakarinėje šiauliškių patarmės dalyje, netoli Rakandžių (iš čia 
kilęs Šliūpas) esančiuose Auksučiuose, Lūpaičiuose, Džiuikuose vartojamos formos 
su ‑ties107. Atrodytų, kad variantą ‑tiesi Šliūpas pasirinko vengdamas trumpinimų 
(plg. jo dėmesį pilnosioms iness. sg. formoms).

99  Venckienė 2007, 44.
100  Venckienė 2007, 45.
101  LKA III, žemėl. Nr. 44–47; Rimša 1972, 78; 

Zinkevičius 1992, 86; Zinkevičius 1994, 146.
102  Žr. SchlG 91, 84; KG 284, 296.
103  Venckienė 2007, 46.

104  LKA III, žemėl. Nr. 109.
105  LKA III, žemėl. Nr. 109.
106  Plg. mokintisi 2v, vaidintisi 1r (Šliūpas 

1881‑03‑10) ir ſakitieſi 1r (Šliūpas 
1884‑03‑17).

107  LKA III, žemėl. Nr. 109.
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Šliūpo pasirinktas bendratis išlaikė ir Mikšas108, nors sangrąžinės neatitiko SchlG 
ir KG, nebūdingos ir RP lietuvių tarmėms109. Tik paskutiniajame numeryje sangrąži-
nių formų Andziulaitis‑Kalnėnas nebesuvienodino, Jono Mačio, Andriaus Motuzos 
straipsniuose ir korespondencijoje liko bendračių su ‑ties (elgties A6 1886 167, tikēties 
A6 1886 162).

4.7.  V e i k s m a ž o d ž i ų  k a m i e n a i. Aušroje pasitaikė veiksmažodžių kamie-
nų varijavimo atvejų, redaktorių nuomonės skyrėsi dėl reikėti praes. ir tapti praet. 3.

A6 1883 vietoj ankstesnių numerių reikia A1 1883 3 (nebereikia A3 1883 77, nereikia 
A3 1883 83) pradėta vartoti reiki A7 1883 186 (nereiki A6 1883 174, bereikint A8/10 1883 
250; dar žr. 3 pav.). Numerį redagavusio Šliūpo tarmė – vak. a. šiauliškių šiaurinė 
dalis – praes. 3 galūnės ‑a neturi110. Tad galbūt orientuodamasis į pietinius vak. a. jis 
susidarė variantą reiki prie šaknies pridėjęs galūnę ‑i? Šį variantą Šliūpas vartojo ir 
rankraščiuose bei spaudiniuose111. 

Šliūpui pasitraukus, iš Aušros dingo ir reiki, išskyrus tik jo paties straipsnius ir 
korespondenciją A5/6 1884 ir A7/8 1884, kuriuos turbūt suredagavo prieš išvykdamas, 
pvz., A7/8 1884 straipsnyje „Palanga, Palanga“ yra reiki 266, o kituose to numerio 
tekstuose – reikia112 (A7/8 1884 218–220, 232, 241, 256; dar žr. 4 pav.).

A1–A4 1883 pramaišiui vartotos dvejopos veiksmažodžio tapti praet. 3 formos: 
tapo A1 1883 3 ir tape A1 1883 23, tapē A2 1883 53. A1–A2 1883 variantas tapo yra 
Basanavičiaus straipsniuose (A1 1883 „Priekalba“, A2 1883 „Apie senowes Lietuwos 
piles“, „Skruzdeliû Atsilankymas“), o tapē, tape – korespondencijose ir laiškų skyre-
lyje „Gromatnyczia“. Veikiausiai tapē, tape vartota Mikšo  – ji būdinga RP lietuvių 
šnektoms113, yra ir jo Kalendrose. Ir KG 289 buvo nurodyta, kad veiksmažodžio tapti 
praet. turi tokias pačias galūnes kaip veiksmažodis versti, vadinasi, praet. 3 tapė. 

A3 1883 tapē dominavo (tapē 15×, tapo 2×), bet A4 1883 vartosena apylygė (tapē 12×, 
tapo 10×), variantas tapo yra redakcijos straipsnyje „Apie insteigimą ‘Lietuviszkôs 
moksłû bendrystês (draugystês)’“, Basanavičiaus „Apie senovês Lietuvôs piles“ ir 
„Keli źodźei apie kolerą“, o kitur – tapē (ir Basanavičiaus „Fried. Kurszatis“ yra tik 
tapē A4 1883 102, A4 1883 103[3×]!). Atrodo, kad Basanavičius ir Mikšas rinkosi skir-
tingus variantus ir dėl jų nesitarė (ar nesusitarė). Mikšui išvykus, nuo A5 1883 do-
minavo forma tapo. Tačiau A1/3 1884, redaktoriumi esant Šliūpui, vėl įsivestas ir 
įsitvirtino variantas tapē114. 

4.8.  ADV  . SUP   e r L. A1–A3 1883 įvairavo ir aukštesniojo laipsnio prieveiksmių 
formos: su ‑iau (daugiau A2 1883 38, lengwiau A1 1883 17) ir ‑iaus (graźiaus A2 1883 
26, protingiaus A3 1883 58). Dažnesnis pirmasis variantas, tik RP autorių straipsniuo-
se vyrauja formos su ‑iaus, būdingos to regiono lietuvių šnektoms115 ir duotos SchlG 

108  Venckienė 2007, 46.
109  Gerullis, Stangas 1933, 49.
110  LKA II, žemėl. Nr. 3.
111  Šliūpas 1884-02-26, 1r; Šliūpas [1884], 1r.

112  Venckienė 2007, 46–47.
113  Gerullis, Stangas 1933, 56.
114  Venckienė 2007, 47–48.
115  Gerullis, Stangas 1933, 57.
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bei KG116, plg. A3 1883 Basanavičiaus „Apie senowes Lietuwos piles“: ramiau 39, 
seniau 38, weikiau 39, wēliau 38 ir Zauerveino „Kałbôs dalykuose“: graźiaus 26, len­
gwiaus 26, placziaus 25, smarkiaus 26. 

A4 1883, kuriame yra tik DL autorių tekstai, dominuoja formos su ‑iau (ankscziau 
108, didźiau 107, źemiau 98, ilgiau 109, sunkiau 113), išskyrus tik „Gromatnyczią“ – 
redakcijos atsakymus į skaitytojų laiškus, kuriuos veikiausiai rengė Mikšas117. A5 1883 
taip pat dominavo variantas su ‑iau.

Nuo A6 1883 įsivyravo formos su ‑iaus. Tikėtina, kad jas palaikė Basanavičius, 
nors, pavyzdžiui, jo knygoje Žirgas ir vaikas abu variantai vartojami pramaišiui118. 
Prieveiksmiai su ‑iaus Basanavičiui galėjo būti žinomi ne tik iš gramatikų, bet ir iš 
šnekamosios kalbos – nors tik kai kuriose šnektose jie pavartojami kaip gretiminiai, 
jų užfiksuota ir apie Vilkaviškį119. 

4.9.  APIBENDRINIMAS             . Nors Aušros kalbos pagrindu pasirinkta pietinių 
vak. a. patarmė, artima aprašytai SchlG ir KG, redaktoriai įvedinėjo ir savo ar kitų 
tarmių formų (žr. 5 lentelę).

Basanavičius 
ir Mikšas

Basana
vičius

Šliūpas Šliūpas / Mikšas Mikšas

A1 
1883

A2 
1883

A5 
1883

A6 
1883

A8/10 
1883

A1/3 
1884

A5/6 
1884

A7/8 
1884

A9 
1884

e‑, ei‑ e‑, ei‑ e‑, ei‑; 
a‑, ai‑

a‑, ai‑ e‑, ei‑; 
a‑, ai‑

e‑, ei‑

būti praes. e‑ ē‑ a‑ ē‑
niek‑ niek‑ niek‑, nēk‑ nēk‑
źe‑ źe‑ źe‑; źa‑ źa‑ źe‑
iness. sg. ‑(e) ‑e
inf. ti‑ ‑tie ‑ti
inf. refl. tis‑ ‑tiesi
reikėti praes. reikia reiki reiki, reikia reikia
tapti praet. 3 tapo, tapē tapo tapē
adv. super. ‑iau, ‑iaus ‑iaus

5 lentelė. Varijuojančių šnektų formų vartosenos pokyčiai Aušroje

Mikšo redagavimo laikotarpiu A1–A4 1883 ir A5/6 1884–A4 1886 leidinyje vartotos 
SchlG ir KG veiksmažodžio būti praes. 1, 2 pl. variantas su <ē> (ēsame), tapti praet. 3 
forma tapē. Basanavičius siekė įvesti Ožkabalių šnektos ir kitų, jo manymu, rašoma-

116  SchlG 220: geriaús, karczaús; KG 221: 
geriáus, ſaldźiáus.

117  Plg. Bulota 1986, 110.

118  Basanavičius 1885.
119  Zinkevičius 1966, 408.
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jai kalbai tinkamesnių formų už SchlG ir KG. Taip A5 1883 atsirado formos su a‑, 
ai‑ (asame ~ esame, ailę ~ eilę), žodžiai su kietinamu [ž] (Źamaitis ~ žemaitis), bendra-
tys su ‑tie (nuneštie). A6 1883 redaktoriumi tapęs Šliūpas irgi turėjo sumanymų: jis 
įtvirtino SchlG ir KG neatitikusias sangrąžines bendratis su ‑tiesi (belstiesi), reikėti 
praes. 3 reiki. Taip pat suvienodino iness. sg. formas ir įtvirtino aukštesniojo laipsnio 
prieveiksmių variantą su ‑iaus.

5. Iš  v a d o s. 1. Aušros kalbos modelio šaltiniai nurodyti pačiame leidinyje, apie 
juos užsiminta redaktorių egodokumentuose. Tai Augusto Schleicherio Handbuch der 
Litauischen Sprache (Praha, 1856), Frydricho Kuršaičio Grammatik der littauischen Spra­
che (Halė, 1876), jo leistas periodinis leidinys Keleiwis (Karaliaučius, 1849–1880). Auš­
ros kalbos analizė rodo, kad rėmimasis gramatikomis priklausė nuo redaktorių asme-
ninio požiūrio: RP lietuvis Mikšas dauguma atvejų rėmėsi Schleicheriu ir Kuršaičiu, 
DL atstovas Basanavičius įvedė gyvosios kalbos formų, kurios skyrėsi nuo gramatikų, 
o Šliūpas palaikė kai kurias Basanavičiaus inovacijas, rūpinosi vartoti pilnąsias formas. 
Suvienyti Aušros idėjos, redaktoriai iš DL ir RP ieškojo tinkamiausių rašmenų, geriau-
sių formų. Šis leidinys jiems tapo įrankiu ir savo kalbos idėjoms skleisti. 

2. Aušros kalbos pagrindu pasirinkta pietinių vakarų aukštaičių patarmė, išlaiky-
tos esminės, skiriamosios šios patarmės ypatybės. Tačiau iš leidinio kalbos analizės 
matyti, kad dėl kai kurių kalbos klausimų redaktorių nuomonės skyrėsi. Ortografijos, 
varijuojančių šnektų formų vartosenos pokyčiai rodo, kaip redaktoriai realizavo savo 
kalbines idėjas, be to, leidžia patikslinti ir kai kurių numerių kalbos redaktorius. 

2.1. Pirmuosiuose numeriuose A1–A4 1883 ilgasis [i͘] žymėtas <y> (sakyti), [č] <cz> 
(Czekai), [š] <sz> (raszte), [v] <w> (sweczias), [ž] <ź> (źemes). ()ā, ē kamienų vardažodžių 
instr. sg. galūnės ‑(i)a (skara), ‑e (upe); (i)ŏ kamieno vardažodžių nom. pl. ‑ei (Totorei), 
instr. pl. ‑eis (paupeis). A1 1883 vartotą digrafą <uo> nuo antrojo numerio pakeitė <ů> 
(nuopelnus ir nůbodźei), A4 1883 vietoje <w> atsirado KG <v> (Wytautas ir Viešpatie). PLB 
I nurodyta, kad A1–A4 1883 redaktorius buvo Jonas Basanavičius, tačiau tuose nume-
riuose matyti ir Jurgio Mikšo įtaka – raidės <ê, ô, û>, būti praes. 1, 2 pl. variantas su <ē> 
(ēsame), tapti praet. 3 tapē. Todėl ir Mikšas laikytinas A1–A4 1883 redaktoriumi.

2.2. A5 1883 ortografija reformuota: tradiciniai <cz>, <sz>, <ł> pakeisti <č> (źalčei), 
<š> (priešintis), <l> (labai); pradėtos vartoti formos su a‑, ai‑ (dabartinės bk e‑, ei; asame ~ 
esame, ailę ~ eilę), kietinamas priebalsis [ž] (Źamaitis ~ žemaitis), bendratys su ‑tie 
(nuneštie). Šios Basanavičiaus bk projektui būdingos ypatybės ir egodokumentai pa-
tvirtina, kad A5 1883 ortografiją reformavo jis. 

2.3. Staigūs A6 1883 kalbos pokyčiai rodo, kad būtent nuo šio numerio, o ne nuo 
A5 1883, kaip nurodoma PLB I, redaktoriumi tapo Jonas Šliūpas. Jis sugrąžino digra-
fus <cz>, <sz>, ()ā, ē kamienų vardažodžių instr. sg. galūnėje ėmė žymėti nosinius 
balsius ‑(i)ą (kalbą), ‑ę (giminę), (i)ŏ‑kamienių vardažodžių nom. pl. pasirinko rašyti 
su ‑iai (skiscziai), instr. pl. ‑iais (lietuviais). Šliūpas atsisakė raidės <y> (givenimo), dia-
kritinių <ê, ô, û>, įtvirtino SchlG ir KG neatitikusias formas: sangrąžines bendratis su 
‑tiesi (belstiesi), reikėti praes. 3 reiki. Be to, stengėsi vartoti pilnąsias loc. sg. formas. 
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A8/10, teberedaguojant Šliūpui, šaknis niek‑ pradėta rašyti su <ē>, o A1/3 1884 
įsitvirtino tapti praet. 3 tapē. Tikėtina, kad šiuos pokyčius inicijavo Mikšas, nors tuo 
metu jis buvo išvykęs iš RP. 

2.4. A5/6 1884 sugrąžinta raidė <y>, ()ā, ē kamienų vardažodžių instr. sg. galūnės 
‑(i)a, ‑e, ‑(i)ŏ‑kamienių vardažodžių nom. pl. ‑ei, instr. pl. ‑eis; atsisakyta Basanavičiaus 
įvestų formų su a‑, ai‑ ir kietuoju [ž], Šliūpo praes. reiki. Veiksmažodžio būti praes. 
1, 2 pl. vėl imta rašyti su <ē>. Tai būdinga ir Mikšo redaguotiems A1–A4 1883, taigi 
Šliūpą jis pakeitė ne nuo A4 1884, kaip rašoma PLB I, o nuo A5/6 1884  – dalis šio 
numerio tekstų redaguota Šliūpo, dalis Mikšo. 

3. Aušros ortografija buvo nestabili, rašmenų pasirinkimas priklausė ne tik nuo 
redaktorių, bet ir nuo spaustuvių galimybių. 1883‑iaisiais Otto von Mauderode’s 
spaustuvėje tekstams ne pagrindiniu šriftu spausdinti trūko spaudmens <ł> (A2–A4 
1883), taip pat <ů> antraštėms (A2–A6 1883) ir pasviru šriftu spausdintiems tekstams 
(A2–A5 1883).

Rašmuo <ź> pakeistas <ž> A9 1885, kai leidinio spausdinimas perkeltas iš Mau-
derode’s į Mikšo spaustuvę. 
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Jurgita Venckienė
C H AN  G ES   IN   T H E  LAN   G UA  G E  O F  AUSZRA ( 1 8 8 3 – 1 8 8 6 ) 
AND    T H E  LIN   G UISTI     C  PRE   F EREN    C ES   O F  ITS    EDITORS     

S u m m a r y

The language model of Auszra (1883–1886, A) was formed on the basis of Handbuch der 
Litauischen Sprache by August Schleicher (1856) and Grammatik der littauischen Sprache by 
Friedrich Kurschat (1876). The publishers of A chose the subdialect of the southwest High-
landers as the basis for their language; its main distinctive features were maintained even 
when the editors changed. However, the editors’ opinions differed on some language is-
sues. The article analyses how the language of A was changed by the editors Jonas 
Basanavičius (A1–A5 1883), Jurgis Mikšas (A1–A4 1883; A5/6 [7/8] 1884–A4 1886), and Jonas 
Šliūpas (A6 1883–A5/6 [7/8] 1884).

In the first issues A1–A4 1883 the long vowel [i ͘] was marked <y> (sakyti), [č] <cz> (Cze­
kai), [š] <sz> (raszte), [v] <w> (sweczias), [ž] <ź> (źemes). The endings of the instr. sg. of ()ā, 
ē stem nouns and adjectives were ‑(i)a (skara), ‑e (upe); nom. pl. of (i)ŏ stem nouns and 
adjectives ‑ei (Totorei), instr. pl. ‑eis (paupeis). The digraph <uo> [uo], used in A1 1883, was 
replaced by <ů> (nůbodźei) from A2 1883; in A4 1883 <v> (Viešpatie) appeared instead of 
<w>. A2–A4 1883 shows the influence of Mikšas: he took the diacritical letters <ê, ô, û> from 
Prussian Lithuanian writing, as well as the praes. 1, 2 pl. of the verb būti with <ē> (ēsame) 
and praet. 3 of tapti–tapē.

As editor of A5 1883, Basanavičius changed the letters <cz>, <sz>, <ł> into <č> (źalčei), 
<š> (priešintis) and <l> (labai). He started to use forms with a-, ai- (current Lithuanian e-, ei‑; 
asame ~ esame, ailę ~ eilę) and the hardened consonant [ž] (Źamaitis ~ žemaitis), as well as 
the infinitive with -tie (nuneštie); it was characteristic of his native Ožkabaliai subdialect.

Šliūpas started editing Auszra from A6 1883 and brought back the digraphs <cz>, <sz>; 
he stopped using the diacritical <ê, ô, û> and began to use <i> [i ͘ ͘] (givenimo). Šliūpas also 
chose the instr. sg. ending of ()ā, ē stem nouns and adjectives ‑(i)ą (kalbą), ‑ę (giminę), the 
nom. pl. of the (i)ŏ stem ‑iai (skiscziai), and the instr. pl. ‑iais (lietuviais). In addition, he 
introduced forms that were not compatible with Prussian Lithuanian grammar: the reflex-
ive infinitives with -tiesi (belstiesi), and the praes. 3 of the verb reikėti–reiki; and endeav-
oured to avoid shortened forms of the loc. sg. In A8/10, under Šliūpas’ continuing editor-
ship, the diphthong [ie] of the word niekas began to be marked <ē>, and in A1/3 1884 the 
praet. 3 tapē of the verb tapti was introduced again. It is likely that these two changes were 
initiated by Mikšas, even though he was not in Prussian Lithuania at the time.

Some of the A5/6 1884 texts were already edited by Mikšas, who replaced Šliūpas. He 
brought back <y> [i ͘ ͘], the endings of the instr. sg. of ()ā, ē stem nouns and adjectives ‑(i)a, 
‑e, the nom. pl. -ei, and the instr. pl. -eis of (i)ŏ stem nouns and adjectives. Mikšas rejected 
Basanavičius’ forms with a-, ai- and hard [ž], and Šliūpas’ praes. reiki. He also started writ-
ing the praes. 1, 2 pl. of the verb būti with <ē> again. Changes in orthography and in the 



use of variant forms in A show that the decision to rely on one grammar was apparently 
not taken, or it was not kept to. 

The choice of characters in A depended not only on the editors but also on the capa-
bilities of the printers. In 1883, Mauderode’s printing press lacked the <ł> for non-main 
type texts (A2–A4 1883), as well as the <ů> for headings (A2–A6 1883) and italic texts (A2–
A5 1883). The letter <ź> was replaced by <ž> in A9 1885, when the printing was transferred 
from Mauderode’s to Mikšas’ printing press.
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